
DE GEDICHTEN VAN IOANNES GEOMETRES

Een uniek beeld van Konstantinopel in de tiende eeuw

De bedoeling van deze bijdrage is de lezer in contact te brengen met één van de interessantste
en meest getalenteerde dichters van de Griekse middeleeuwen, loannes Geometres Kuriotes.
Lange tijd was het gebruikelijk Byzantijnse auteurs af te wegen tegen hun grote voorbeelden,
zoals de kerkvaders, Homeros en de tragici, en hen vervolgens als inferieure, steriele verskun¬
stenaars te veroordelen, zonder hun eigenheid en originaliteit te onderkennen. De laatste
decennia is hierin echter verandering gekomen: figuren als Geometres worden niet langer als
een aanhangsel van de klassieke Griekse literatuurgeschiedenis gezien, maar krijgen nu ook
de aandacht die zij verdienen. Vanuit die optiek poogt deze paper een korte schets te presen¬
teren van het leven en het oeuvre van Geometres, waarbij de nadruk zal liggen op zijn verza¬
meling gelegenheidsgedichten, waarin zowel feiten uit zijn persoonlijk leven als uit de
Byzantijnse maatschappij weerspiegeld wordn.

Een korte biografie

De precieze geboorte- en sterfdatum van Geometres zijn niet bekend. Uit zijn lof- en graf¬
gedichten voor de keizers Konstantinos VII (t 959), Nikephoros Phokas (f 969) en loannes
Tzimiskes (f 976), en uit de verzen die historische feiten behandelen (zoals de constante
strijd tegen de Bulgaren en de revoltes van Bardas Skleros en Bardas Phokas), kunnen we
afleiden dat hij in de tweede helft van de tiende eeuw leefde. Aangezien geen van zijn
gedichten uit de periode na 990 lijkt te stammen, is hij waarschijnlijk gestorven tegen het
einde van de tiende eeuw' .

Geometres was bijgevolg een exponent van de zogenaamde Macedonische Renais¬
sance van de negende en tiende eeuw12, een revival van het culturele leven tengevolge van de
militaire en politieke rust in het rijk. Terwijl de voorafgaande Duistere Eeuwen, die ongeveer
samenvallen met de periode van het iconoclasme, zo goed als geen sporen van de antieke
letteren in het Byzantijnse literaire landschap hadden achtergelaten, wordt het klassieke erf¬
goed nu herontdekt en opnieuw intensief benut3. Die echo’s uit de Oudheid worden vaak
gecombineerd met eigentijdse politieke, religieuze en literaire ontwikkelingen. Deze inspira¬
tiebronnen culmineren duidelijk in het oeuvre van Geometres, zoals we verderop zullen zien.

Geometres’ familie maakte deel uit van de hoogste sociale kringen van Konstanti¬
nopel: zijn vader had de keizer gediend in Klein-Azië en ook Geometres zelf bekleedde een
hoge militaire rang4. Daarnaast was hij één van de meest vooraanstaande redenaars van zijn
tijd, een gevierd dichter en bevriend met Basileios Parakoimomenos, de keizerlijke regent van

1 Lauxtermann, 1998, blz. 358-373.
2 Genoemd naar de Macedonische dynastie, die toentertijd de troon bezette. Een bespreking van de kunst uit de
Macedonische renaissance is te vinden in het artikel van E. Voordeckers, Griekse mythologie in Byzantijnse
miniaturen, in het eerste volume van Tetradio (1992), blz. 135-160.
3 Naast Geometres getuigen ook o.a. Kassia en Leoon de Filosoof van een grote bedrevenheid om klassieke
reminiscenties in hun poëzie te verwerken.
4 Herhaaldelijk refereert hij aan zijn wapenfeiten (bv. Cr. 318, 9-10). We hebben steeds verwezen naar de editio
princeps van Cramer (Cr., met pagina- en lijnnummers), ondanks het grote aantal foutieve lezingen. Correcties
werden wel voorgesteld door latere uitgevers en commentatoren.
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976 tot 9855. Deze vriendschap zou hij evenwel duur betalen, want toen Basileios II in 985 de
macht in handen kreeg, besloot hij de instellingen te zuiveren van al wie door Basileios Para-
koimomenos benoemd of met hem bevriend was. Hoogstwaarschijnlijk was Geometres een
slachtoffer van deze maatregelen: hij viel in ongenade bij het keizerlijke hof en werd ge¬
dwongen het leger te verlaten. Basileios II wordt - in tegenstelling tot Nikephoros en Tzimis-
kes - inderdaad nergens door Geometres geprezen, zelfs niet vermeld. Bovendien zijn de ge¬
dichten uit de periode na 985 zeer somber; de toenmalige burgeroorlogen moeten zeker
deprimerend geweest zijn, maar de verzen lijken ook persoonlijke problemen van de auteur te
ventileren.

Na zijn ontslag uit het leger trok Geometres zich terug in het klooster Td Kópoo (Ta
Kurou). Daarop wijzen zijn bijnaam Kuriotes, zijn verering voor Maria -aan wie dit klooster
gewijd was - en enkele gedichten over Td Kópou6.

Geometres’ werken

Geometres heeft een aanzienlijk en zeer gevarieerd oeuvre nagelaten, dat zowel religieuze als
profane teksten omvat, hetzij in verzen (elegische disticha, hexameters en twaalfsilbers of
dodecasylllaben), hetzij in proza. Ruwweg kunnen zijn werken in vier categorieën onder¬
gebracht worden.

Drie werken kan men als psTatppdostg (parafrases) beschouwen, waarbij het zijn
bedoeling was een prozaschrift in een meer verfijnde, poëtische vorm te presenteren aan een
geletterd publiek. Het betreft hier de Paradeisos, een bewerking van de dTtocpOéypaTa (spreu¬
ken) van beroemde asceten in 99 tetrasticha7; een biografie van de heilige Panteleemoon8 en
een parafrase van acht oden uit het Oude Testament en één uit Lucas.

Een tweede groep omvat werken van een louter religieuze inspiratie. Daartoe behoren
vijf hymnen ter ere van Maria; een contemplatieve homilie over de Annunciatie; een Vita van
Maria in verschillende homilieën; een nog ongepubliceerde homilie over de Kruisafname van
Christus; scholia op het Lucas-evangelie en een verloren gedicht over de Geboorte van
Christus.

Als gevierd redenaar hield Geometres zich ook bezig met de theoretische aspecten en
praktische toepassingen van de retorica. Bewaard zijn fragmenten van zijn commentaren op
Hermogenes en Aphthonios; commentaren op drie preken van Gregorios van Nazianze, voor
wie Geometres een diepe bewondering koesterde, zoals blijkt uit de talloze echo’s van Grego¬
rios in zijn poëzie en een lofgedicht voor de kerkvader; en de progymnasmata, een verzame¬
ling van zes retorische oefeningen.

Tenslotte is van Geometres’ hand een omvangrijk corpus epigrammen en gedichten tot
ons gekomen. Zij vertonen een zeer grote verscheidenheid qua vorm, inhoud en omvang en
geven een mooi (zij het soms gekleurd) beeld van de carrière van een Byzantijnse intellec¬
tueel en zijn omgeving. In de volgende paragrafen zullen we nagaan hoe deze gedichten ons
kunnen informeren over Geometres’ leven en het politieke leven in het tiende-eeuwse Byzan¬
tijnse rijk.

5 De erfgenamen van de troon, Basileios II en Konstantinos VIII, waren nog te jong om te regeren. De
vriendschappelijke relatie blijkt o.m. uit de lofgedichten Cr. 276, 3 - 278, 20 en 308, 1 - 309, 13.
6 Cr. 305, 4-12 en Sajdak, 1930/1931, blz. 530-531 (zie infra).
7 Geometres’ auteurschap is echter betwist. Zie Scheidweiler, 1952, blz. 295-297 en Speek, 1965, blz. 333-336.
8 Ook hier bestaat er twijfel of het gedicht wel door Geometres geschreven is: cf. Scheidweiler, 1952, blz. 284.
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Historische gedichten

De regeringsperiodes van Konstantinos VII, Nikephoros Phokas en Ioannes Tzimiskes zijn in
Geometres’ poëzie weerspiegeld. Zijn gedichten vermelden overwinningen in Azië onder
Nikephoros en Tzimiskes, de constante oorlog tegen de Bulgaren die vnl. onder Basileios II
werd uitgevochten, de burgeroorlogen en revoltes van Bardas Skleros en Bardas Phokas, de
Byzantijnse relaties met de Russen en Iberiërs, enz. Met deze gedichten vormt Geometres een
belangrijke bron voor de tweede helft van de tiende eeuw. Hoewel hij ons zelden nieuwe
informatie biedt, dikwijls partijdig is in het relaas van de feiten en de interpretatie van zijn
verzen soms bemoeilijkt door de eerder obscure allusies en dubbelzinnige taal, geeft zijn
poëzie een interessante kijk op de socio-politieke situatie van het Byzantijnse rijk. Ter illu¬
stratie enkele voorbeelden.

Eïc; tóv Kupóv NiKiypópov róv PaotXéa (Cr. 290, 1-13)9

' Ecder&q Xaoto Osótppovog pvia teivch;,
toog’ en’ err] SkdOóv’Apsa Sijca péyav.

’ Accupicov 8’ ÊKXiva TtóXstq, Kal «PoiviKai; dpSqw
Tapaóv &paipaKéxr|v eiXov bno^óytov.

vtjoovq 8’ è^eKa0r|pa, Kal ij^aoa papPapov aïxptjv
Ebpeyé0r| KptjTr]v, Kórrpov dpinpeiréa.

avTO/.ir] te Sóou; re Èpdq bnéTpeaaav dneiXd?,
öXpoSóTqg NsiXo;, Kal Kpavatj Atpór).

tiItito) 8’ év paoiXeiou; péaaou;, ob8è yuvancoi;
Xetpag bite^eqwyov, a raXag dSpaviq?.

f]v itóXt?, f|v OTparó?, f|v Kal 8inXóov év8o0t Tei/oq.
aXX’ ereöv pepórcwv obSèv uKtSvÓTepov.

Over de keizer, heer Nikephoros

Zes jaar hield ik de teugels van mijn godvruchtig volk in handen,
en ik onderdrukte in evenveel jaren het vreselijke oorlogsgeweld der Skuthen.
Ik bracht Assurische steden ten val en verwoestte de Phoinikische volledig.
Het onbedwingbare Tarsos bracht ik onder het juk,
eilanden zuiverde ik en bedwong de speer van de vijand,
het weidse Kreta en het beroemde Kupros.
Het oosten en westen weken voor mijn dreigingen,
de welvaart schenkende Neilos en het harde Libua.
Ik stierf echter midden in het paleis, ik ontkwam niet aan de handen
van een vrouw. Ach, vreselijk is die zwakheid!
Ik had een stad, een leger, binnen zelfs een dubbele muur,
maar het is waar: niets is zwakker dan de mensen.

In dit gedicht bezingt Geometres de militaire overwinningen van zijn held, keizer Nikephoros
Phokas, die zowel het oosten als het westen voor Konstantinopel liet beven. Al zijn veld¬
tochten komen aan bod: met de Skuthen zijn de Bulgaren, de eeuwige vijanden van het
Byzantijnse rijk, bedoeld, tegen wie Nikephoros in 965 ten strijde trok. Vervolgens alludeert

9 De Griekse tekst bevat enkele verbeteringen van Piccolos, Cougny en Scheidweiler.
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Geometres op de verschillende expedities van de keizer in Azië tussen 962 en 968. Tarsos
viel hem in 965 in handen. In hetzelfde jaar werd Kupros veroverd door de Byzantijnse vloot,
terwijl de verwoesting van de Kretenzische hoofdstad Chandax in maart 961 een einde had
gesteld aan de piraterij in de Egeïsche Zee. De vermelding van Libua en de Nijl verwijst daar¬
entegen niet naar een historisch feit: misschien wil de dichter hiermee eenvoudigweg te ken¬
nen geven dat het hele gebied rond de Middellandse Zee de macht van Nikephoros vreesde.
Tot slot laat Geometres de keizer zijn smadelijke dood door de handen van Tzimiskes en de
keizerin bejammeren: opvallend is dat de schuld volledig bij zijn vrouw Theophano gelegd
wordt. Hoewel de dichter de volgende keizer Tzimiskes zijn aandeel in de misdaad in een
ander gedicht laat bekennen10, wordt zijn rol in de moord op Nikephoros steeds afgezwakt.

Zoals we nog zullen zien, aarzelt Geometres niet om zijn belezenheid te laten opmer¬
ken en verwerkt hij talloze echo’s en citaten uit de klassieke literatuur in zijn verzen. Voor dit
gedicht kan erop gewezen worden dat het eerste en het laatste vers bijna woordelijk aan
Gregorios van Nazianze ontleend zijn11 .

E’u; tóv KopqTÓTtouXov (Cr. 283, 15-26)12

’Avco KopijTT]5 scpXsyev tóv aï0épa,
Karco KopfjTT)^ TtvpTtoXet Tf]v' Eonépav.
aorijp ÈKEivog aóppoXov tob vov OKÓTOvg-
èkeIvoc f|pepouTO tptoTi d>a>oq>ópoi>.
ÓXV OUTOC fjtpÖri TT] öóoei NiKT]<pópou.
Ttxptóg ó öEivo^ outo? ètXaoTÓpcov
ra ndvra TitpTtp^- ttoÏ) ppu%f]paTa Kpuiou;
toï> ooü, OTpairp/è Ttjq dviKijwo' Ptóprjg ;
4>óoei PactXsï), Ttpaypaoïv viKT)<póp£,
ptKpóv npOKb\]/ag tou ratpou, ppó^ov, Xéov,
SiSa^ov oïKEtv ra<; dX.amÉKa<; tóxpatc.

De Kometopoulos

In de lucht deed een komeet de hemel vuur vatten,
op aarde zet een komeet het westen in lichterlaaie;
de eerste ster was het voorteken van de huidige duisternis.
Hij werd getemperd door het licht van de morgenster.
De tweede echter ontbrandde bij het heengaan van Nikephoros.
Die vreselijke Tuphoos 13, ontketend door wrekende godheden,
verzengt alles. Waar is het gebulder van uw kracht,
leider van het onoverwinnelijke Rome?
Gij, die van nature koning waart, in uw daden zegevierend (nikephore),
verlaat voor kort uw graf, verscheur hen, leeuw,
leer de vossen in hun holen te blijven.

In 972 had Tzimiskes de oostelijke gebieden van het Bulgaarse rijk geannexeerd, tot groot
ongenoegen van de nationalistische beweging die geleid werd door de vier zonen van een

10 Cr. 268, 22-26.
1 1 Respectievelijk AP VIII, 1Ob, v. 1 en Carm. Mor. XV, v. 42 (cf. ook Odyssee, o 130).
12 Hier wordt de tekst gevolgd van Leroy-Molinghen, 1972, blz. 410.
13 Tuphoos of Tuphoëus was een reus met 100 hoofden die de hemel bestormde en door Zeus verslagen werd.
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Bulgaarse edelman, David, Moüses, Aaroon en Samouel, de zogenaamde Kometopouloi. Na
de dood van Tzimiskes in 976 zetten de Bulgaren een offensief in tegen de Byzantijnen en
werden een niet te onderschatten bedreiging voor de westelijke provincies van het rijk.
Vooral onder leiding van Samouel behaalden ze enkele militaire zeges (bv. de inname van
Larissa in 986). Deze Samouel is ongetwijfeld de Kometopoulos van Geometres. Met een
voor hem typische woordspeling vergelijkt de dichter hem met een komeet die de voorbode
was van het onheil. Om het tij te doen keren, roept hij Nikephoros aan om uit het graf te her¬
rijzen en de Bulgaren te verdrijven.

Eï? rtjv dnooraotv (Cr. 271, 31 - 273, 29)
In het lange gedicht “Over de revolte” brengt Geometres een bittere schets van de gevolgen
van de burgeroorlogen die op het einde van de tiende eeuw het Byzantijnse rijk teisterden: in
het westen vernietigen de Bulgaarse benden van Samouel alles wat ze op hun weg tege¬
nkomen (272, 23-34), Konstantinopel heeft te lijden onder zware natuurrampen en onheil¬
spellende kometen (272, 35 - 273, 29) en in de oostelijke provincies woedt een vreselijke
oorlog en weigeren de Arabische steden de Byzantijnse overheersing te aanvaarden (272, 6-
22). Het gedicht eindigt met een wanhopig gebed van de stad Konstantinopel zelf: zij smeekt
om Christus’ genade en vraagt dat Hij haar en het hele rijk uit de impasse zal helpen (273, 20-
29). Uit dit gedicht selecteerden we volgende verzen (272, 6-25)14:

Tó myyevèq pèv aipa rtaoav rtjv 'éw
ttprówv pratvei, Kat peplijerat ^l<po?
ra oupcputj, <peï>. Kal yévt] re Kal peXq.
Garijp pèv öpya ttpö? ocpayijv r®v <piXrdr®v-
Kal 8e?tdv ndi? TtarptK® xpaivst cpóv®- 15

aïpet 8è Kal pa%atpav, co itiKpov 7ta0ou?,
dvfjp dSeXcpö? eï? dSeXcpoï) Kap8law
f] yij 8è ttoXXot? miOTtapayÖe'ioa rpópot?.
Kar® SoveTrat, Kal Kepauv®v aï tpXóye?
av®0ev aimjv ÈKTecppoboi rfjv kóviv.
IIóXei? 8è ' Própt]? ra? fettaX^ei? ró? KÓpa?
npö? yijv paXovoat Kal Kareottapaypevat,
0pT]VOt>Ol ttiKpóv, ola 7iév0ipot KÓpat.
O't rfj?’Ayap Kparovotw aï ttaXat TtóXet?
cpópou? reXouaat, r®v Ka0’ t|próv vvv <póv®v
aïrovot pto0oü? Kal xopeóouotv péya.
Kal raina pèv 81) raura ra ttpó? rijv 'é®.
Ta rrpó? Sóotv, ttoto? è^einoi Xóyo?;
Sku0®v pèv abrtjv 7tXf)0o?, ró? pèv narplSa
Siarpéxei re Kal nepirpéxet kókX®.

Vooreerst besmeurt het bloed van verwanten
het hele oosten en ach, het zwaard zaait verdeeldheid
onder volkeren en mensen die door een bloedsband verbonden zijn.
Een vader verlangt de dood van zijn dierbaarste kinderen
en een kind bezoedelt zijn rechterhand met de moord op zijn vader.
Ook heft een broer z'n dolk tegen zijn broers hart; wat een vreselijk leed!

14 De Griekse tekst bevat verbeteringen van Scheidweiler en mijzelf.
15 Cf. Sophokles, Ajax, v. 43.
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Beneden trilt de aarde, gespleten door de talrijke schokken,
vanuit de hemel doet het vuur van de bliksems zelfs stof tot as vergaan.
De steden van <het nieuwe> Rome wenen bitter,
als rouwende meisjes, om hun borstweringen,
te gronde gericht en weggerukt alsof het haren waren.
De zonen van Agar zegevieren16. De steden die ons vroeger
belastingen betaalden, eisen nu van ons een vergoeding
in de vorm van moorden en dansen van vreugde.
Ja werkelijk, zo staan de zaken ervoor in het oosten.
Maar welke woorden zouden de situatie in het westen kunnen beschrijven?
Een bende Skuthen trekt door dat gebied en doorkruist het
alsof het hun vaderland was.

Autobiografische gedichten

Sommige gedichten laten ons toe een beeld te vormen van een aantal aspecten van Geomet-
res’ leven. Zo kunnen we in het eerste epigram lezen dat zijn vader op hoge leeftijd in Klein-
Azië de dood vond in dienst van de keizer. Zijn lichaam werd teruggebracht naar Konstanti-
nopel door Geometres en diens broer. De ziel van de overledene zelf is aan het woord:

Eïg eauiot) naTÉpa (Cr. 280, 13-21)'7

’ Ek yEVETfp; TtoXópoxÖo? sg ëo/aTOv ijkaoa yfjpag
ÖTpqpog öepdmrv, Kotpavir)g oxetpavoi;.

aiav enpkdov olpv? Aaumöa 5’ üoTara éo%ov,
nóppco ovyYevécov, rijke <piXr|q akóxou.

dkkd ge TéKvcov (Jeuyo^ hg ïepóv f|yayev üotv,
aüOu; Kal xepoi 8f|Kav dpiorokoxou;.

eïcar’ èptuv tekécov Soaöt KXéopii; re Bircov re,
oï ptKpoï; cra8ioi<; ijvere yeivapévriv.

Voor vader

Ik heb de grens van mijn leven bereikt, ik die van bij mijn geboorte
veel ellende te verduren kreeg, een ijverige dienaar, de krans van het rijk;
ik ben de hele wereld doorgetrokken en Azië betrad ik het laatst,
ver van mijn verwanten, weg van mijn geliefde echtgenote.
Maar mijn twee kinderen brachten me terug naar de heilige stad,
hun nobele handen brachten me weer thuis.
Wijk voor mijn twee zonen, Kleobis en Bitoon18,
gij die uw moeder <slechts> over enkele stadiën voerde.

16 Bedoeld zijn de Arabieren, die afstammen van Ismaël, de zoon die Agar Abraham schonk. Daar Sara, de
vrouw van Abraham, haar man geen kinderen had gebaard, stuurde zij Agar, een Egyptische slavin, naar hem
(Gen. 16, 1-16). Geometres heeft de omschrijving oï rij?" Ayap niet zonder reden gekozen: toen de slavin nl.
merkte dat zij Abrahams kind droeg, begon zij haar meesteres hooghartig te behandelen, net zoals de Arabieren
in de tiende eeuw het gezag van de Byzantijnen niet meer erkenden.
17 In de tekst zijn correcties opgenomen van Scheidweiler en Cougny.
18 Het beroemde verhaal van Kleobis en Bitoon is te vinden bij Herodotos, I, 31.
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Er werd reeds aangegeven dat Geometres overvloedig put uit de klassieke literatuur. De cur¬
sief getypte collocaties in de Griekse tekst zijn allemaal terug te vinden in de antieke poëzie19.

Een bewijs dat Geometres inderdaad een voorstander was van Basileios Parakoimomenos (cf.
supra), vormen de twee èyKtópta (lofgedichten) aan het adres van de keizerlijke regent (Cr.
276, 3 - 278, 20 en 308, 1 - 309, 13). Hoewel de dichter hem nergens rechtstreeks aanspreekt,
maakt hij met enkele subtiele aanwijzingen duidelijk wie het onderwerp is van de lofprij¬
zingen: woorden als PaoUstov (Cr. 308, 19) en PaaiX'15 (Cr. 308, 21) refereren duidelijk aan
Basileios. De keizer Basileios II is als laudandus uitgesloten, daar hij verantwoordelijk was
voor Geometres’ ontslag uit het leger. In het laatste tekstfragment staat de symboliek van de
zon centraal, die typisch is voor keizerlijke panegyrieken: Geometres kon natuurlijk niet
beweren dat Basileios de zon (i.e. de keizer) is, maar wel dat hij op haar lijkt. Met woorden
als tooSpópouc. öuoCóvou. ïooCóïwc en ’tooiluotc suggereert hij dat Basileios alleszins de
keizerlijke waardigheid bezat en evenveel eer verdiende als de toekomstige machthebber.
Enkele fragmenten uit het tweede lofdicht:

Cr. 308, 1-8; 308, 19-24; 309, 4-10 20

Nï>v pèv ouvf)X0£ rep Xéovn (ptootpópoc,
Kal pouatKÖv TétTiysg aSouatv pékog.
Nuv Kat ttarijp êoneooe ovvSpapeiv tékvou;,
Kal pouaiKobg ê0aX\|/ev eï<; epod^ véa?.
Nuv Kal yetopyÖQ rd^ dttapxd^ rwv nóvcov
Xalpotv 0sa> StStoct, Kal Kporei péya.
Nuv 8è gó pot tpépovri raóra<; rwv kóycov
ptKpd; dnapyde; Kal Séxou Kal 7tpoa8é%ou.
(...)
Paolkstov pèv Kal yévot; aot Kal rpótto^,
dXX’ oó8èv tjttov Kal tppóvqot? Kal kóyoz
ndvrcov Karap/wv, Kal paotklt; KapSla
Kparouoa ttaOtov, qSovójv \|/uxo<p0ópa>v.
Iloiot; 8è KpelTTtöv xpqpdrcov’ ApiOTEi8r|g;
II0Ï05 nEptKXij? sïg aoojpiav péya?;
(...)
<b<g tpaiotpópov pèv oï ootptov tpaotv Xóyot,
ïooSpópou^ ^cu^avra 7ttóXou<; sv trókep
tö <pd>5 kvkXsóeiv ÈE, bpo^uyou raxoui;-
ev ooi 8è Xap7trf)p dpErwv appa pXénco,
ebe; t|Xlou TéèpiTtnov aXXo Ttuptpópov,
ïoo^óyatg dorpanrov, f) paXKov orÉtpog
EKXapjtov <BO7t£p 'loortpou; papydpou;.

Nu is de morgenster het teken van de leeuw binnengetreden
en zingen de cicaden een welluidend lied.
Nu haast de vader zich ook om zijn kinderen te helpen2'
en vuurt de muzikanten aan nieuwe melodieën te spelen.

19 Respectievelijk Ilias Q 535 en Odyssee a 6; II. A 321, Od. a 109, 8 23 en 38; Gregorios van Nazianze, Carm.
Mor. XV, v. 92; AP, VIII, 141, v. 4.
20 De tekstkritische verbeteringen werden voorgesteld door Lauxtermann.
21 Basileios die als regent optreedt voor Basileios II en Konstantinos VIII.
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Nu schenkt ook de boer vol vreugde de eerste resultaten van zijn inspanningen
aan God en juicht vol overgave.
Neem nu deze bescheiden verzen aan van mij, ontvang ze als eerstelingen.
(...)
Koninklijk is uw geslacht en inborst,
maar niet minder uw inzicht en verstand
dat allen overtreft, en koninklijk is uw hart,
dat zich niet laat beïnvloeden door passies en begeertes die de ziel vernietigen.
Welke Aristeides22 wist zo consequent nee te zeggen tegen smeergeld?
Welke Perikles weigerde zo hardnekkig zich te laten omkopen?
(...)
Zoals de woorden der wijzen zeggen dat de morgenster
paarden die met gelijke draf door de hemel rennen, onder het juk
heeft gebracht, om het licht met een gelijke snelheid te verspreiden,
zie ik in u, lichtdrager, een span van kwaliteiten,
als een tweede stralend vierspan23 van de zon,
even schitterend, of eerder een lichtende kroon,
als was hij afgezet met parels van gelijke zuiverheid.

De laatste jaren van zijn leven bracht Geometres door in het klooster Ta Kópou. Uit deze
periode dateert het volgende spotepigram waarin hij een zekere Psenas aanvalt24. Daar deze
naam uiterst zelden voorkomt, is de man naar alle waarschijnlijkheid te identificeren met de
Psenas die rond 1000 verwikkeld was in een proces met het klooster. Misschien was hij een
Byzantijnse sycofant, die financieel voordeel hoopte te halen door Ta Kópou aan te klagen.
Toen Geometres dit spotgedicht naar het einde van de tiende eeuw toe schreef, kende het
klooster inderdaad enkele juridische problemen25.

EK; wv T’qvav (Sajdak, 1930/1931, blz. 530-531)

Tr|vd; pèv akkon;, bW spot ka myxaveK;.
'Prjvai; £Kkf)0r)q kaktnv 7tpó<; ycopiov
Eire npoq öoroov e’ite Kai Ppa/v KpÉa;.
Oók aprov e^su; sc, ÈpoÊ, ka, Kal ndktv
ÊKKklVOV TtÓpptoOsV t&V KvpOl), KÓOJV,
anioTE 'Pr]va- Kal yap sK; Ppa/o rptxpo;
kéwv tpaycóv 7Ü0t|kov sppcóoOr] ra/ov.

Voor anderen zijl gij Psenas, maar voor mij een keffer26.
Gij wordt Psenas genoemd omdat gij al spreekt
voor een kruimeltje brood, een been of wat vlees.
Van mij zult ge geen brood krijgen, keffer, en blijf dan ook
zo ver mogelijk weg van Ta Kvpov, hond,

22 Voor de spreekwoordelijke rechtschapenheid van Aristeides, zie Herodotos, VIII, 79 en 95 en Demosthenes,
111,21 en 26.
23 Een allusie op de vier kardinale deugden (voorzichtigheid, rechtvaardigheid, sterkte en matigheid).
24 Daarbij gebruikt hij enkele woorden van Slavische oorsprong. Voor een taalkundige analyse van dit
opmerkelijke gedicht, zie Grégoire, 1934, blz. 795-799.
25 Lauxtermann, 1998, blz. 379-380.
26 “Psina” betekent in verschillende Slavische talen “valse hond, canaille”.
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trouweloze Psenas. Wanneer een leeuw immers een aap
als kleine hap verorbert, wordt hij snel weer gezond17.

Eï<; ÈauTÓv

De literaire gebeden en e’tg eauróv-gedichten (verzen “tot zichzelf’) bieden een zeer directe
kijk op de gevoelswereld van de dichter als Byzantijnse christen. Dit type poëzie is vertegen¬
woordigd in het oeuvre van alle grote Byzantijnse dichters, maar de voorkeur van Geometres
voor die gedichten is opmerkelijk. Men kan veronderstellen dat de meeste dateren uit de peri¬
ode waarin hij uit zijn militaire functie werd ontzet en in het klooster intrad. Uit deze verzen
spreken vooral zijn zondebesef, wanhoop, eenzaamheid en ultieme vertrouwen op God.

Cr. 287, 15-18 en 287, 25-288, 4 (met eigen tekstcorrecties)

Gvpè rakav, ri 7t£7tov0ag Kal öaov ótöpa póyr|oag
eï^ xpóvov f]^r]5 Piótoio Svatv.

'QXeto pév pot Kal cpao^, «Xero Kal pévo^ èoöXóv,
wXsto 8’ f)XiKtr|, xeip Sè XeXoitte Kpdw^.

(•••)
ob8é tI poi nep'iKEiTat, paif/iótcog 8’ ökakppai,
alyed. re orova/a^, KijSsa pouva cpépcov.

dp/üaKióov t’ bni toi<; tpóprov TioXvEiSéa a-/0r|,
o’l^ pOÓVOK; TCXOUTCO TtXOÜTOV &7t£ipéoiov.

Stjv te öiKqv Tpopéco Kal xdptapov t]epósvta
Kal tpXóya ti)v okotit|v Kal öcpéaw Sandvqv

Èyyóöi tt|5 SKÓz.Xr]^ xa^-e7tt| napéoTr|K£ XapopSt^.
aptpÓTEpa Tpopéco, Kal piov d><; Odvarov.

akka p’ aval; éksatpe, Kal ap<poTépo>Oi oacooov,
evOev hvaoT^aag evStov kg ktpéva.

Arm hart, welk leed hebt gij doorstaan, en welke last hebt gij gedragen
van uw jeugd tot de avond van uw leven !
Uitgedoofd is mijn schittering en verdwenen mijn stevige wilskracht,
de jeugdige leeftijd is voorbij, mijn handen hebben hun kracht verloren.
(...)
Niets rest mij nog, doelloos dool ik rond,
met alleen nog pijn, gejammer en zorgen,
en daarenboven belast met zonden en vele kwellingen
die op zich al onmetelijk zijn.
Ik sidder voor Uw oordeel en de duistere Tartaros,
de donkere vlammen en het reusachtige kluwen slangen.
Naast Skulla staat de vreselijke Charubdis,
ik beef voor beiden, zowel voor het leven als voor de dood.
Heb toch medelijden met mij, Heer, red me aan beide kanten
en leid me van hier naar een rustige haven.

27 Voor het verhaal van de leeuw die een aap eet als medicijn, zie Ailianos, Varia Historia, I, 9.
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Deze verzen bewijzen tevens opnieuw hoe goed Geometres vertrouwd was met de poëtische
traditie, in het bijzonder Homeros en Gregorios van Nazianze: alle cursieve collocaties
kunnen bij deze auteurs teruggevonden worden28.

Retorische poëzie

Dat Geometres zich tot de meest prominente redenaars van zijn tijd mocht rekenen, uit zich in
een aantal prozawerken van zijn hand, maar laat ook zijn sporen na in het corpus gedichten.

Onmiskenbaar ingegeven door de retorische scholing zijn de ÈKippdosu; (ekphraseis,
poëtische beschrijvingen) van seizoenen, in het bijzonder van lente en zomer. Zij behoren tot
de karakteristieke onderwerpen van de progumnasmata van de late Oudheid (zie bv. Libanios’
ÈKtppaou; sapog of de beschrijving van een vroege lentedag door Pamprepios). In het corpus
van Geometres’ gedichten is een lange ekphrasis van de lente bewaard, die gestructureerd is
volgens een aantal voorschriften van de theoretici Pseudo-Menandros en Aphthonios. Geo¬
metres begint zijn ekphrasis met een schildering van de zon, de sterren, de maan en de hemel:

Cr. 348, 24 - 349, 7 29

Nvv pèv xpooeÓKUKXov ÈTnjvwvev ijkiot; appa,
avró? 5’ avrokiTjOsv eq>’ bo7tepir|v pdXa vvcor)v
urtarai b\p <pat8pó<;, nepttóoio^, t)8óg,
Osppóc, pXaorotpópo?, poSoSdKtvko^, EvSpopo?, öëpX'
vvv 8è Kat darpa dpinpsnéa Kal Èv8popa ndvra,
psia 8’ dpi^pka Kat evOera iraaiv ïSéoöar.
nokka 8é y’ £<;s<pdvr|, Kal a8r)Xa w rtplv nep èóvra,
ovvopa r’ EbtppaSég, öXKdni av/voi, bSiratg dyoi.
Nvv Kal p.fjvr| /pvoÓKepax;, are vvptpr] nacrov
vvptplov ÈKnpoïéioa, Kal Ëyyva (pana Xapovca,
yavpog hnavrékket, 7toXXot<; 8’ EKdrepOe nponopnol^
dorpdot KvStdei, Popery 8’ £(pv7tsp0£V dpa^r)<;,
orékker’ cbKEavóv, (piképacrog, Evxpoog, dppd,
ob8è péXav okióev vé(po<; abrijv dp(pi7t£7ir]yó<;
Kakkoi; dvaXSalvst Kal aypiov dpuptKakvitTEt.
Nvv pèv Kal TtoXóonrog vreppayr] dcTtsroi; aï0f)p,
KevkoxItoiv, KpoKÓTreTtkog, bvnvoot;, öppaotv abyfj.

Nu heeft de zon haar span met gouden wielen klaar,
zelf vliegt zij van het oosten naar het uiterste keerpunt in het westen,
hoog verheven, schitterend, boven alles uitstekend, sierlijk,
warm, bron van leven, rozenvingerig, snel en hevig.
Nu stralen ook alle sterren zeer helder en wentelen snel,
ze laten hun licht zonder moeite schitteren en zijn voor ieder goed zichtbaar.
Ja, vele verschenen, die voorheen niet te zien waren,
duidelijke tekens, bakens voor schepen, gidsen voor reizigers.
Nu rijst ook de maan met haar gouden horens op, als een jong meisje dat uit

28Respectievelijk Carm. De se ipso, LXXXV, v. 3; Carm. De se ipso, XLII, v. 2; Od. y 73; Carm. De se ipso, I,
v. 171; II. & 13, Carm. Mor. XIV, v. 103 en Carm. De se ipso LXXIII, v. 7; Carm. De se ipso, L, v. 60; Carm.
De se ipso, I, v. 386; Carm. Mor. XVI, v. 4.
29 De correcties zijn van Migne en mijzelf.



De gedichten van Ioannes Geometres 159

de bruidskamer tevoorschijn begeleid wordt, de bruiloftstoortsen in de hand;
vol trots rijst ze op en juicht, aan weerszijden begeleid
door talrijke sterren; boven de wagen van de Boreas
reist ze naar de Okeanos, beminnelijk in haar kleurenpracht en sierlijk,
geen zwarte schaduwrijke wolk die haar omknelt
verzwakt haar pracht of verbergt haar brutaal.
Nu barst ook de onmetelijke hemel open in heldere kleuren,
met een wit en geel kleed, <zo> zuiver, een schittering voor de ogen.

Vervolgens beschrijft hij de aarde, schitterend bekleed met prachtige bloemen en bomen. Met
deze volgorde, van boven naar beneden, volgt Geometres Aphthonios’ regel dat een ekphrasis
&7tö K£tpaXf|g hni nóSag (van het hoofd naar de voeten toe) moet lopen30.

De vergelijking van de stralende maan met een bruid is al evenzeer ingebed in de reto¬
rische traditie: in een verhandeling over epideiktische speeches, toegeschreven aan
Menandros, wordt voorgesteld de bruid en bruidegom te vergelijken met de pracht van de
natuur (flspi KarEuvacriKoi), 408): TtpoaOijcEtg Sé kou Kal imö rob tcatpot) tv ét pèv yap
eit] ëap, ön driSóve? Kal xs^töóveg bpag KarapouGi^EoOat (...) Kal ört vvv t| yf] avöeot
KaXXcoTti^ETat Kal (i>pai&:rat, ójonsp Kai bpstg ev <öpa Kal &Kpf| wu Kd/J.oi)C wyxdvETE
(Maak ook ergens een vergelijking met het jaargetijde: gesteld dat het lente is, dan kun je
zeggen: “nachtegalen en zwaluwen bekoren u met hun lied (...), de aarde tooit zich nu met
bloemen en staat in bloei, zoals ook u het hoogtepunt van uw schoonheid hebt bereikt”). Door
de natuur met een bruid te vergelijken, keert Geometres dit motief om.

Andere gedichten

De verschillende categorieën die we tot hiertoe onderscheiden hebben om een aantal gedich¬
ten van de verzameling te classificeren, doen uiteraard geen recht aan de enorme diversiteit
van Geometres’ poëzie. Om toch een idee te geven van de verscheidenheid aan thema’s en
inspiratiebronnen die Geometres in zijn verzen verwerkt heeft, bespreken we tot slot nog
enkele gedichten die niet onder bovenstaande onderverdelingen gerangschikt kunnen worden.

Eiq ÈXatpov 8ia>Kopévr|v Kai Karatpuyoucav rtpóg OaXaaoav Kal önó
cayriVEUTMv KpairjOeicav31 (Cr. 340, 23-30).

"H p’ etekev tpbyov, sig aXa 8’ ÈSpapow f] pa parata
Kpéoaova prjrpög e/eiv pprpDav È/.rtopÉvp.

Kteivei 8’ ï/OuPoXog, q>EÏ) aio/sog- ob8è Kbvqyóg,
obSè Spopag ps kócov, Nkka. kivov Karéxet.

Ob8’ &8tKcog s8iKacGE 8tKr|. Ti ydp ËXXtnov atav
rtjv <piXïr|v, povvwv EivsKa Öripotpóvtuv;

Over een hinde, die achtervolgd werd, naar de zee vluchtte
en door vissers gevangen werd.

Ik vluchtte weg van wie mij baarde32 en snelde naar de zee. Waarlijk, dwaas

30 Aphthonios, 46, 26-28. Zie Demoen, 1999.
31 We volgen de tekstkritische suggesties van Piccolos.
32 1.e. het vasteland, de bossen.
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was mijn hoop daar een stiefmoeder te vinden, beter dan mijn moeder.
Een visser doodde me, ach wat een schande! Geen jager,
geen rennende hond, maar een net wist me te vangen.
Het was geen onterechte straf. Waarom verliet ik immers
mijn geliefde land... om enkele jagers?

Boek 9 van de Anthologia Palatina, dat gewijd is aan epideiktische epigrammen, bevat ook
verschillende gedichten met fantastische onderwerpen33. Geometres imiteert in dit epigram
één van die gezochte thema’s: AP IX, 370 diende hem als model, maar het opvallende ety¬
mologische spel in het voorlaatste vers is een toevoeging van loannes zelf.

Etg roog tpikooótpoug (Cr. 282, 16-20)

Tpsig oocpirig noXvloropog sKKptroi ÈtoxépEg 0’101
svOépevot ptpXoig óXPov dnetpéoiov.

’ Ap/órag f]p%E, HXdrcov nkarove, réXog 8’ hnl reaal
a>g £TV%e KXr|0£lg 0f|K£v' ApiOToréXrig.

Over de filosofen

Drie uitmuntende denkers, die als sterren het licht van hun alwetende wijsheid
laten stralen, hebben hun onmetelijke rijkdom in hun boeken vastgelegd.
Archutas34 was de eerste, Platoon breidde het gedachtegoed uit en
Aristoteles bracht alles tot de perfectie, zoals zijn naam het zelf zegt.

Uit een aantal gedichten mogen we opmaken dat Geometres na een retorische scholing lessen
in filosofie ging volgen. Ondanks de vele epigrammen over de grote filosofen en hun leer¬
stellingen35, blijkt uit zijn gedichten niet meer dan een oppervlakkige kennis van de wijs¬
begeerte: mogelijk heeft hij zijn studies in de filosofie niet afgemaakt. De woordspelingen in
dit epigram met de namen van alle drie de filosofen zijn opnieuw typerend voor Geometres
(cf. het gedicht voor Basileios Parakoimomenos en de Kometopoulos).

Eïg rf|v oraóptootv (Cr. 328, 4-8)

' O oraopóg £i%s owpa, rtvEvpa Seotiótou,
Kal tpcootpópov Xapnovra Kal 0elav tpóotv-
Toórcov tó ndo/ov cv póvov t<bv rcoodpcov
ró a&pa, raXXa rot) TtdOoug dvtórepa.

Over de kruisiging

Het kruis droeg het lichaam, de Geest van de Heer,
de stralende Drager van het Licht en Zijn goddelijk Wezen.
Slechts één van die vier lijdt, Zijn lichaam;
de andere zijn verheven boven het lijden.

33 Bv. een muis die gevangen wordt door een oester (IX, 86) of een nachtegaal die op de rug van een dolfijn rijdt
(IX, 88).
34 Pythagoreïsch filosoof uit Tarente (ca. 428-350).
35 O.a. Aristoteles (Cr. 281, 4-6), Platoon (281, 7-12), Simplikios (281, 16-20), ...



De gedichten van Ioannes Geometres 161

Gedichten over kunstvoorwerpen werden vaak geïnterpreteerd als een literaire lusus van de
dichter. In enkele artikels wees Hörandner er evenwel op dat de relatie tussen de epigrammen
die we in de manuscripten aantreffen en het beschreven voorwerp veel nauwer is dan meestal
wordt aangenomen36. Hoewel we slechts van een paar auteurs met absolute zekerheid weten
dat hun verzen ook werkelijk op muren, beelden, mozaïeken e.d. aangebracht zijn, is het voor
velen hoogstwaarschijnlijk. Het aantal ekphrastische epigrammen waarvan men kan aan¬
nemen dat ze voor reële kunstwerken gedicht zijn, is in Geometres’ oeuvre indrukwekkend.
Verschillende korte gedichten, zoals bovenstaand, kunnen een icoon, een beeldhouwwerk of
een fresco begeleid hebben en als inscriptie aangebracht zijn.

Atvr/pa eïg aXa^ (Cr. 327, 10-12)

"Y8aro<; bKysvópqv, rpdipe 5’ f]Xto^ avri?
dSdvaroi;, 0vijoKa> 6é ye pqrépt poóvp.

Een raadsel over zout

Ik werd geboren uit water, de eeuwige zon bracht mij op haar beurt groot,
en slechts door mijn moeder vind ik de dood.

Dit is het enige raadsel in het corpus gedichten. Dat raadsels in de vorm van een epigram
reeds in de Oudheid een aanzienlijke populariteit genoten, bewijst boek XIV van de Antho-
logia Palatina, dat orakels en raadsels bevat.

Besluit

Zoals uit de bespreking van de gedichten moge blijken, was Geometres een waardig verte¬
genwoordiger van de Macedonische Renaissance: in zijn oeuvre incorporeerde hij op een
bijzonder harmonische manier de twee tradities waarop auteurs uit deze periode zich baseer¬
den, nl. het antieke heidense erfgoed en de contemporaine christelijke samenleving.

We hebben gezien hoe hij in zijn verzen moeiteloos citaten van Homeros, de tragici
e.a. verwerkte, hoe vertrouwd hij was met de werken van Gregorios van Nazianze en op
welke wijze zijn retorische opleiding voelbaar is in zijn gedichten. Toch was Geometres meer
dan een man van boekenwijsheid, meer dan een belezen gelegenheidsdichter.

Hij circuleerde in de hoogste Byzantijnse kringen en verheerlijkte zijn naaste omge¬
ving in talrijke lofgedichten; hij aarzelde niet om zijn politieke voorkeuren duidelijk te maken
en was zich zeer goed bewust van zijn kwaliteiten. Geometres voelde zich als (voormalig)
hofdichter nauw betrokken bij de politieke situatie van het rijk, de talloze veldslagen tegen de
Bulgaren, bij de opstanden en burgeroorlogen, de intriges en het verraad aan het hof en bij de
natuurrampen die zijn vaderstad troffen. Door al deze thema’s in zijn poëzie te verwerken,
brengt Geometres ons een niet altijd objectief, maar toch uniek beeld van het Konstantinopel
van de tweede helft van de tiende eeuw.

Daarnaast leren we in talrijke gedichten Geometres zelf kennen, een man verscheurd
door verontwaardiging en ongeloof over zijn ontslag enerzijds, en religieuze vertwijfeling,

36 Hörandner, 1987, blz. 235-247 en id., 1991, blz. 415-432.
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angst en wanhoop anderzijds. Zijn poëzie getuigt van conflicten tussen ascese en wereldse
verlokkingen, van levensmoeheid en hoop, van schuldbewustzijn en zelfbewustzijn.

Al deze thema’s zijn vervlochten in zijn epigrammen en andere gedichten en maken
de werken van één van de meest getalenteerde Byzantijnse auteurs nog steeds aangenaam om
lezen.

Wim BROEKAERT
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